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AHHoTamusi. B coBpeMeHHO# /nHWHTBHCTHKE B (OKyce BHUMAHHS OCTAIOTCS
BONPOCHI, CBSI3aHHbIE C KOMOMHATOPHBIM IOTEHIMAJIOM JIEKCUYECKUX EJUHMIL.
AKTyaJlbHOCTh M 3HAYMMOCTb MPOOJEMbl KOMOMHATOPHOIO MOTEHLIMAJA JIEKCEM HeE
YMEHBIIIAETCS B COBPEMEHHOM JIMHI'BHUCTUKE, OCOOEHHO C YYE€TOM TOro, 4YTO 3a
KOMOMHATOPHBIMH ~ BO3MOXXHOCTSIMH ~ JIEKCEM  JIKHT TOHATUHHBIA  CyOcTpar,
HaxOAUINHM BOIUIOUICHHUE IPH AKTyaJIU3allM CEMAaHTUKH KOHKPETHOM JIEKCEMBI IIPU
BXOXJCHUU B OIIPEIEICHHYIO CTPYKTYPHYIO CXeMy MpeuiokeHus. B mpemiaraemon
CTaThe peub UAET O KOMOMHATOPHOM IOTEHIIMAJE abEKTUBHBIX JIEKCEM, KOTOPHIE B
AQHITIMICKOM U B PYCCKOM $3bIKAX SBISAIOTCS JOCTAaTOYHO PEKYPPEHTHBIMHU B
ynorpebiaeHnu. C OJHOM CTOPOHBI, HAC MHTEPECYET BONPOC COYETAEMOCTH
aIbEKTUBHBIX JICKCEM THUIIa anxious, certain, difficult, beautiful B anruiickoM s3bIke,
U HX DKBUBAJIEHTOB B PYCCKOM, a C JApYroi, (yHKIHOHaIbHbIE OCOOEHHOCTH
HAa3BaHHBIX JIEKCEM B 3aBUCUMOCTH OT CTPYKTYPHOH CXEMBI, B KOTOPYO OHHM BXOJIT.
OOBEKTOM pacCMOTPEHUS B CTAThE SIBIIAETCS aIbEKTUBHBIE JIEKCEMBI, a IPEIMETOM ||
0COOEHHOCTH (YHKLIMOHHUPOBAHMS JAHHBIX JIEKCEM B Pa3HbIX KOHCTPYKIIHSX.
WuTepec npeacraBnger AeMOHCTpauus (PYHKIMOHAIBHBIX Pa3IMUMi abeKTUBHBIX
JIEKCEM, TEPMUHUPOBAHHBIX MX CEMAaHTUYECKONM CTPYKTYpOH, U HX CEMHBIM
cocTaBoM. B kauecTBe Marepuana MCIOIb3YIOTCSA JaHHbBIE CIIOBApell, BHIOOpKA M3
XyIAO0KECTBEHHOM JTUTEpaTyphl U MyOIMIUMCTHKH. B mporecce aHannsa uCnonb3yoTcs
METOJl KOMIIOHEHTHOTO aHaJIN3a, KOHLENTYalbHbIH 1 TPaHC(OPMALIMOHHBIN METO/IBI.
B pesynbrare uccienoBaHus ObUIO BBISIBICHO 4 Kilacca albeKTUBHO-TIPEIUKATUBHBIX
JIEKCEM, OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKH KOTOPBIX IETEPMUHHUPYIOTCS CHELM(PUKON HX
KOMOMHATOPHOM M CEMaHTUYECKOM CTPYKTypbl. Takue mnpuiarateibHbleé MOTYT
BBINOJIHATh PA3JIMYHbIE CEMaHTUYECKUE POJM, NMPH ITOM COXpaHss H30MOpQHbIE
CEMaHTUYECKUE XApAaKTEPUCTUKU. B uCClenoBaHMM [€IaeTcs BBIBOJ O TOM, YTO
CEMaHTUKA IPUJIAraTelIbHOIO SBISETCS OCHOBHBIM MCTOYHMKOM, 33JAIOIIUM OOILUI
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Abstract. The modern linguistic science still keeps the issues concerning the
combinatorial potential of the lexical units in the focus of its attention. The
significance and importance of the problem of adjectival lexemes’ combinability
remains burning in modern linguistics, especially taking into account that behind the
combinatorial possibilities of lexical units there lays the notional substratum that
finds implementation during the semantic actualization of a definite lexeme when
this lexeme enters a certain structural model of a sentence. The present paper deals
with the combinatorial power of adjectival lexemes that are rather recurrent in their
usage both in English and in Russian. On the one hand, we are interested in the
combinatorial analysis of such adjectival lexemes as anxious, certain, difficult,
beautiful, etc., in English and their equivalents in Russian, and, on the other hand, in
the functional peculiarities of the named lexemes as dependent on a structural
scheme in which they are used. The adjectival lexemes are the object of the present
paper, and the peculiarities of these lexemes’ functioning in different constructions
constitute its subject. No less interesting is the demonstration of functional
differences of adjectival lexemes determined by their semantic structure and their
seme composition. The dictionaries data, extracts chosen from fiction and media
editions are used as a material for the investigation. The method of componential
analysis, the conceptual and transformational methods compose the methodic
framework of the paper. As a result, there have been determined the four classes of
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the adjectival-predicative lexemes,

their main characteristic features being

determined by their specific combinatorial and semantic structure. Such adjectives
may perform different semantic roles while preserving their isomorphic semantic
peculiarities. In the paper, the conclusion is given that the semantic peculiarity of the
adjectives is the main source for the common vector of the constructions’
syntagmatic features, as well as the determinant of using the definite classes of verbs
in the form of the infinitive and pronouns and substantives in the role of a subject.

Key words: adjectival lexemes; structural scheme; infinitive; retroactive infinitive;

seme; evaluation.
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Beenenne. CoBpeMeHHas mapagurma
JUHTBUCTUYECKUX HUCCIICOBAHUN XapaKTepH-
3yeTCs aHTPONOLICHTPUUYECKUM IMOAXOAOM, B
IIEHTPE KOTOPOTO HE MEpPecTaeT HAXOAUTHCS
npobiemMa «s3bIK — peub — MBIIIJICHHE» —
Tpuaza, KOTOpash Ha NPOTIKECHUHM MHOTHX

JIECATHIICTHI MIPUBJIEKAET BHHMaHHE
HCCIICIOBAHUM.

3a KakIOBbIM  S3BIKOBBIM  SIBJICHHEM,
HECOMHEHHO, CTOMT OIPECICHHAs] KOTHHU-

TUBHAs MOZENb, KOTOpas B JIMHI'BUCTHKE
MOCJIEAHUX JIET HalllJla HOMUHALIMIO, KOHIIETT,
CKpPHUNT, TeIlTaibT U T.J., OAHHUM CIIOBOM,
ONpPENECICHHON MEHTalIbHOW CTpyKTypbl. U
9TO BIIOJHE €CTECTBEHHO, TaK Kak 3a
MOPOXKICHUEM 00010 IPEI0KEHUS-
BBICKa3bIBaHMSI CTOUT KOHKPETHBIN
pPEYEMBICIUTENBHBIM  MPOLIECC,  KOPpEIu-
pyIOIIMA C MEXaHW3MaMH pPEYEeBOM U
MBICIIUTENIHON 1€ATEIbHOCTH YEIOBEKA.
[TopokneHre KOHCTPYKLUH C abeKTUB-
HBIMU JeKceMaMu HE ABIISIETCS
UCKJIIOYECHUEM. Kak U3BECTHO,
IpujaratelbHble 3aHUMAIOT TPETbE MECTO
[OCJIE CYLIECTBUTENIBHBIX M [Diarojia 1o
PEKyppEeHTHOCTH ymoTpeOieHuss B peun. U
OoJiee TOrO, B aHIVIMHCKOM SI3bIKE BhIpa)KEHHE
NpeAVKaluu  SBISETCS B OOnbmie mepe
MMEHHBIM, a HE IVIarOJIbHBIM.
[TpunararenbHO€ Ha MPOTSDKEHUU Beel

HCTOprUn JIMHTBUCTHUYECKOM MBICJIN
HaxoOAuTCsa B  LOCHTPC  JIMHIBUCTUYCCKUX
BO33peHI/II>’I. Ero HCCICOOBAHUC IIIJIO HE

TOJIBKO ITO JIMHUH U3YYCHHA KaK 4aCTHU pCUr U
TE€X KaTCTOPUAJIIBHBIX IIPHU3HAKOB, KOTOPBIC
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CTOSAT 3a JTOM 4YacTbl0O pEYM: KauecTsa,
MPU3HAKK, HO W OCOOCHHOCTEW (PYHKIHO-
HaJbHBIX, KOIJ]a IPU3HAaKHU, CBOMCTBA,
KauecTBa AaKTyalu3upyroTcs 0e3 ydacTus
npeaMera, Belld, siBieHus. M 3To BHosjHe
€CTECTBEHHO, TaK Kak, Kak OTMEYaeT
3.A. XapuTOoHYMK, HMMEHHO B cdepe
MpUJIaraTeIbHOTO OYEeBHIHA a0CTparupyro-
mas W aHAJU3UPYIOIAs  MBICJIUTENIbHAS
NEeSATENIbHOCTh  4ejoBeka  (XapUTOHYUK,
1986: 3).

Teoperuueckunii 0030p: Cpenu
uccliefioBareNeld, KOTOpble paccMaTpUBaIU
IpujarareJbHOEe B CBOMX HCCJIEIOBaHMSX B
pa3IMYHBIX  ACMeKTax, MOXXHO  Ha3BaTh
cnenyromux: Lees R.B. (Lees, 1960),
E.M. Bonsd (Bonsd, 1978), E.C. KyOpsikoBa
(Ky6psxoBa, 1977), A.A. Ydumnesa
(Ypumnesa, 1974), M.M. danbkoBu4
(danpkoBuu, 1982), 3.A. XapuroHuuk
(Xaputonuuk, 1986), A.H. Hlpamm (LIpamm,
1979) u MmHOTHE IpyTHE.

WHuTepec Kk M3ydeHUIO MpuiarareiabHbIX
HE yracaeT y UCCIJIEJIOBaTeNIel U B MOCIEAHHE
necstunetus. [losBisrorcs HOBble paboThI, B
pakypc KOTOPBIX MOMAagaloT KOMOWHATOPHbIE
CBOWCTBA IMpWJaraTeibHbIX, HX poOJb B
OpraHM3allMi  pa3HbIX THUIIOB JIUCKypcCa,
COIIOCTABUTENIbHbBIE HCCIEIOBAHUS aTbEKTUB-
HbIX  JIGKCEM B MHOTOSI3BIYHOM U
NOJHUKYJIBTYPHOM  HPOCTPAHCTBE U Jp.
(E.A.  Topomeuxas, T.B.  MuieBckas,
C.M. I'etmaHIIeB 1 MHOTHE JpyTHE).

[MocranoBka mpodiaemsbl:  JanHas
CTaThsl HOCBAIICHA PaccMOTPEHHIO
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KOMOMHATOPHBIX OCOOCHHOCTEH aIbeKTHB-
HBIX JIEKCEM B COBPEMEHHOM AaHIIIMHCKOM H
PYCCKHUX SI3BIKaX.

Kak yxe ormeuasoch paHee, 3a
MpUIAraTeIbHBIMU CTOUT a0CTparupyomas u
aHAIM3UPYIOIIAasl MBICIUTENbHAS  JIeATENb-
HOCTh, KOTOpasi OOyCJIaBIMBAET CHEeUU(PUKY
HOMUHUPYIOLIEH POJIM aTbEKTUBHBIX JIEKCEM,
a UMEHHO: 3a MpuiaraTelbHbIM BCETa CTOUT
HE KOHKDETHBIM JEHOTaT, a CHUTHH(]UKAT.
JlaHHBI Te3UC TMOATBEPHKIACTCS CIIOBAMHU
A.A. YdumieBoi, KkoTopas IOIYEPKUBACT,
4TO «3HAKOBOE 3HAYCHHE UMEH
MPWIATaTeIbHBIX HOCHT CUTHU()HUKATHBHBINA
XapakrTep, U MoJo0HO TIIaroyiiaM, MOXeT ObITh
naxxke Oonee OOMUTaTOPHO, KOHKPETH3HPYET
o003HaUaeMoe WM BUPTyallbHOE MOHSITHE B
MUHUMAJIBHBIX ~ cuHTarMax»  (Ydumiiena,
1974: 153).

OCo0EHHOCTH HOMHHHUPYIOIMIEH MPHPO-
bl MpUIaraTeIbHbBIX JIETEPMUHUPYIOT
NPUCYTCTBUE OIICGHOYHOH CEMBI Yy HHX.
[Torenuuan mnpunaraTenbHBIX  OLICHUBATH,
KBaM(UIIUPOBAaTh  CBOWMCTBA,  JCHCTBHSI,
ABIeHUST 0OYCIOBIMBAET JETKOCTh JaHHOTO
KJlacca CJIOB aKTyaJIU3MpOBaTh «XapaKTepu-

3yIOIIyI0» (YHKUUIO B pamMKax Leloi
npornio3uimi. VMmMeHHo 3Ta  crenuduka
HO3BOJISET a/IbEKTUBHBIM JeKceMam
BBIMIOJTHATH JIBE OCHOBHBIE (YHKIMH B
HPEeASIOKEHUU: aTpuOyTUBHYIO U
IPEIUKATUBHYIO.

Cpenn XapaKTEepPUCTHUK, KOTOpBbIE

MPHUCYIIH TIPHIATaTeIbHBIM U CONMKAIONTUX
JAHHYI0O 4YacTb pPEYM C [JIAarojioM, MOXHO
Ha3BaTh CJICAYIOIIHME: BO-NIEPBBIX, HAJW4YWE
CEMbl «BPEMEHHOW MNpU3HAK», T.€. MPU3HAK,
OTPAaHWYECHHBIM BPEMEHHBIMH paMKaMu. Bo-
BTOPBIX, aKTyaJlIn3anus 3HAYCHUS
PETSIMOHHOCTH, T.€. CIIOCOOHOCTh yCTaHaB-
JUBaTh OTHOLUEHUS MEXIy MpeIMeTaMHu.
IlocnenHsist xapakTepuUCTHKA pean3yeTcsl B
KOMOMHATOpUKE aIbEKTUBHBIX JIEKCEM B CHUITY
CBSI3aHHOCTH CBOCHW CEMaHTHKH C CEMaHTHUKOM
OKPY’KaIOIIUX CJIOB.

Kak wu3BecTtHO, B
COYCTAaHUN  JIexKar
COCTAaBJISIOIIHX,
KOHKPETHBIX

OCHOBE JIOOBIX
BaJIEHTHBIE  CBOMCTBA
aKTyaJIu3upyEMBIX B
KOMOMHATOPHBIX ~ CBOMCTBax

JeKCHUYeCKnX  enuHull.  KoMOuHaTtopHbIE
CBOMCTBA JIEKCMUECKHUX €IUHHUI[ 3aBHCIT HE
TOJILKO OT UX JICKCHUCCKOTO 3HAYCHUS, HO H
OT TOW CTPYKTYpHOH CXEMBI, B paMKax
KOTOPO# MPOUCXOIUT aKTyalu3allus TOTO WIH
HWHOT'O 3HAYCHUS, HUHBIMU CJIOBaMH,
CTPYKTypHast cxema KOHKPETU3HPYET,
YOPaBIsSeT CEMAHTHYECKHM  TOTCHIIHAIOM
JICKCEMEI, BBIHOCS Ha  TIOBEPXHOCTh
CMHCTBEHHO BO3MOXKHOC 3HAYCHUE B JIAHHOM
TUCTPUOYITUH.

B nmanHoli cratbe peub moiner 00
0COOEHHOCTAX KOMOHMHATOPUKHU TaKuX
MpUIararelbHBIX ~ KaK — anxious, curious,
certain, difficult, easy, hard, beautiful. Ha
NEpBBIA B3MIAJ OHU MPEACTABISAIOT COOOM
JOCTaTOYHO PA3HOPOAHBIA PsJ, OJHAKO HX
CHHTarMaTHYeCKHE OCOOCHHOCTH B KaKOW-TO
Mepe KOHTPY3HTHBL. DTO OOBSCHSCTCS TEM,
4TO, MPUHAIEKA K KJIACCy MPUIIarareIbHbIX,
OHU OOJIAJAOT OICHOYHOW CEMOW M MOTYT
y4acTBOBaTh B OPraHU3AlUU  OICHOYHBIX
CYKIICHH, HaIpUMep:

It is hard to say, whether he is right,

It is difficult to understand him,

It is easy to deal with,

It is curious, whether he’ll come,

It is certain he’ll come.

OnHako, TmoOXalyi, He Bce U3
Ha3BaHHBIX MPHJIATaTeIbHBIX MOTYT
y4acTBOBAaTh B MOCTPOCHUH YKa3aHHOTO THIIA.
Ilo Bceli BUIMMOCTH, HMEIOTCSI KaKHE-TO
OTpaHUYCHUS, HE  TMO3BOJSIIOIIUE WM
(dhopMupoBaTh OE3TUIHBIC TIOCTPOCHHSI.

HayuHble pe3yJbTaThl W JUCKYCCHS:
JIJis HaXOXJACHUS TPUYWH, JIMMHTHPYIOLTUX
TAaKyl0)  CHHTarMaTtuky,  oOparuMcsi K
CIIOBapHOH Je(DUHUIIMK  TMPUIAraTeIbHOTO
anxious. B cmoBape  XopuOu  oOHa
MIpeICTaBICHA CIICTY FOIIIHM obpa3zom:
JICB3[strongly wishing, JICB2[]causing
anxiety, T. €. to cause smb anxiety. Kax BumHO
u3 neduHuIUR B oboux CIIyqasix
UMIUTMIAPYETCS CeMa «OIYIICBICHHOCTHY.
HNmenHo 5Ta cema OJIOKHPYET BO3MOXHOCTh
yHOTPEeOJICHUST TPHUIIATaTeIbHOTO anxious B
HEJIMYHBIX KOHCTPYKITHSIX.

Yro KacaeTcs
«beautiful», TO o0HO, B

npujiararCibHOro
OTIIMYHC OoT
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RESHARCH EBESULTINNN
I—
NpUiIaraTelbHOTO anxious, HE CONEPKUT curious question — JFOOONBITHBIN / CTPaHHBIN
CEeMBl  «OIYIIECBICHHOCTb», KaKk OOJura- Boripoc; a difficult /a hard question —
topHyto. Kak cnenctBue »sTtoro (akra TpyAHBIN Bompoc; a beautiful girl — xpacuas

KOHCTpykimu THma It is beautiful to look at
her BnomHe Bo3MOxHBL bomee  Toro
MOCTPOCHUE TAKOTO THUNA TMEPEeBOTUTCS Ha
PYCCKMM  sA3BIK, HayuMHasg C  KOHIA
npemioxkeHus: CMOTpeTh Ha Hee TPHUSITHO,
T.€. 3HAYCHHUE «KPACHUBBII», aKTyaIU3UPyeMOe
B TMOCTpoeHusIX Tuma a beautiful girl, she is a
beautiful woman, she is  beautiful,
UMIUTUIupyeTcs, a beautiful mepexogut B
JAHHOM Cllydya¢ B CHHOHMMHUYECKHH psJI
IpHUiIaraTteNibHBIX nice, good, pleasant.

Ecmu MBI obOparumcst K
JICKCUKOTpaduIeCKOM neUHUTTIN
NPUJIAraTeIbHOTO CUrious, TO YBHUIHM €ro
ocobennoctu. B JICB1 on mmeer 3HaueHue
eager (to learn to know): I am curious to
know what he said.

If a boy is curious, he is always asking

questions.

B 9TOM 3HauYeHHMH MpUIIATATEbHOE
«curious» HE MOXET YHOTpeONsAThCS B
OC3MYHBIX  MPEAJIOKEHHUSX, TaK  Kak
IKCIUTMIUPYET CEMYy  «OAYIICBICHHOCTBY,

HECOBMECTUMYIO C CEMOW «OE3IMYHOCTBY,
YTO  CBUJCTENBCTBYET 00  OTCYTCTBUHU
KOHTPYSHTHOCTH CEMaHTHUYECKOH CTPYKTYPBI
aexkceM «It» 1 «curiousy B 3HaU€HUE «CHUIIBHO
xoteTb». OmHaKo, B 3HAYEHUHM «CTPAHHBII»
(JICB3 —  strange, unusual) Takwue
KOHCTPYKIHH JOIYCTUMBI:

Isn’t it curious we’ve never met before?

Kpome Ttoro, mpuiararenbHOe curious
MOXKET aKTyaJIn3UPOBATh 3HauYCHUE
«MHTEPECHBI»,  «Io0onbITHEI»  (JICB2
having or showing too much interest in the
affairs of others). Hampumep:

I was just curious because it seems like
a strange thing to do to walk into a room,
audition and walk out with a box of raisins.

Jlns Bcex Ha3BaHHBIX B OJTOM cTarbe
NpWIATAaTeIbHBIX ~ THIUYHBIM  SIBJSICTCS
ynorpeOiieHne, Kak B aTpuOyTUBHOM, TaK U B
NpeIMKaTUBHON (pyHKIINY.

MBI MOXeM YBHAETh YNOTpeOlIeHHE
npuiIarareilbHbIX B Mojenu S+Pr i Adj+N,
KaK B PyCCKOM, TaK M aHIJIMIICKOM S3bIKaxX: a

JIeBOYKa, an anxious time [| TpeBokHOE /
OecmokoifHoe BpeMs, on certain condition —
MIPH OTIPENIEIEHHBIX 00CTOSATEILCTBAX.

Haubonee PEKyppPEHTHOI cpenu
KOHCTPYKIIMHA € H3y4aeMbIMU B JAHHOU
CTaThe TPUIIAraTeIbHBIMH SIBIISICTCSI MOJCIb:
miaron  to be + mpuiararenpHOEe  +
uHpuHuTHB.  [IpenukaruBHas  QyHKIUS
M3y4aeMbIX MPHJIaraTelIbHbIX O0COOCHHO SIPKO
MPOSIBIIICTCS. B COYCTAHHH C TOCIICIYFOIIUM
MH(UHUTUBOM.

Kak U3BECTHO, CIOCOOHOCTD
MPHUJIAraTeIbHOTO COYETaThCA c
MOCIIEAYIOMUM WH(PUHUTABOM HA3bIBACTCS
HUHIYKTUBHOCTBIO. Ora CIIOCOOHOCTH
MPUJIAraTeIbHOTO COMMKAET €ro ¢ IIarojom,
OIHAKO B JIMHIBUCTUYECKON JIUTEpaType
oTMeuaeTcs TOT (aKT, YTO aJbEKTHBHAS
BaJICHTHOCTB SIBJISIETCS cllabee TIIaroJbHOM.

st Toro, 4To0BI, BHIPAXKASICh CIIOBAMHU
10.C. CremanoBa, o0pa3oBaicsi IJIMHHBIA

cemMaHTHuecknii  komrnoHeHT  (CremaHoB,
1981), HYXHBI OIpEACIICHHbIE  YCIOBUS
KOHT'PY?HTHOCTH, CEMaHTHYECKOM

COJIMAaPHOCTH, 4 MMCHHO: HAJIU4HUC 06HII/IX
CEM PAAOIIOIOKCHHBIX JICKCEM JIA
npeaonpeacjCcHusd BO3MOXHOCTU ITOABJICHUSA

JPyTOTO CJIOBA. OnHako cnernuduka
CHHTarMaTWKd TOCTPOCHUM TaKOTo THIIA
uMeeT eme oaHy ocobeHHOCTh. OnHa

3aK/II04acTCsd B TOM, 4YTO HpHJIararcJibHOC B
HHUX IOOJDKHO TOXC YAOBJICTBOPATH KAKHUM-TO

CEMaHTHYECKUM  KpPUTEPHUSIM, a HMEHHO
repenasarb OIIPEIEICHHBIC 3HAYEeHUs,
BIUCHIBatOIMeCss B cdepy  3HAYCHHH

«OTHOILICHUE K JICHCTBHIO». B 3TOM cMBbICIE
MokazarenbHbl  auddepeHnmanu — TaKux
ciydaeB, kak He is anxious to puzzle u He is
difficult to puzzle.

Bo BropoM mpumepe mnpuiarareabHOe
difficult, B oTmuume ot anxious, He BeIpakaeT
OTHOIICHHE CyObEKTa K COOCTBEHHOMY
neiicteuro, Jiekcema difficult BeIpaxaet
XapaKTePUCTUKY CYOBEKTa, C OJJHOH CTOPOHBI,
U OIICHOYHYIO XapaKTEPUCTHKY BO3ICHUCTBUS
Ha CYOBEKT, C JIpyrod CTOPOHBI, 4YTO

HAYYHBIW PE3YJIBTAT. BOITPOChI TEOPETUYECKOM U ITPUKJIAJTHOM JINHT'BUCTUKHU
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



n)

HAYYHBIA
EBW HIAT

HARCH EBESULTIAN
——

Ipoxoposa 0. H., Yekyaatii Y. B, [pomurosa A. KombuHamopHbsle ocobeHHocmu
adbeKmMuUBHbIX JIeKCeM 8 CO8peMEeHHOM NpocmpaHcmee sA3vika // Hayunolil
pesyabmam. Bonpocul meopemuueckoll u npukaadnoii auHeeucmuxu. — T4, Ne4, 2018

CIOCOOCTBYET PETPOAKTUBHOMY OCMBICIICHUIO

3HaueHWss:  MHOUHUTHBA. OTO  MOXHO
POIEMOHCTPUPOBATH c MIOMOIIBIO
TpanchopmMoB:

He is difficult to puzzle = It is difficult
to puzzle him.

B  nmamHOM ciywae — HaOmomaercs
HApyIICHHE IEJOCTHOCTH MpeauKara |
pacujeHeHHe ero Ha JBa, C pPa3HOW

OPUEHTUPOBAHHOCTHIO Ha CYOBEeKT. MHBIME
CIIOBaMH,  MPOHMCXOAHUT  TEPEOCMBICICHNE
KAQueCTBCHHON XapaKTEPUCTHKH CYyOBEKTa B
OLICHOYHYIO XapaKTEPUCTHKY, HCXOMASAIIYIO OT
HaOIOAATENsI CO CTOPOHBI, a TPUJIaraTeIbHOE
KOPPEIHPYET CO BCEH MPOIMO3UINEH B LIEIOM.
CBs3p MEXIy 4YacTIMH IpeauKara MOXKHO
Ha3BaTh YHIPOCCHBHOM.

[lenocTHOCTh XK€
NpuIaraTeJbHbBIMU  THIIA
MOKa3aTh C IOMOINBIO  TpaHc(OopMaIuu
HOMHMHAQNM3AIMM, TIpH  KOTOpoil  oba
KOMIIOHEHTA OCTAIOTCSI HEM3MEHHBIMU:

He is anxious to do it = His anxiety to
do this.

He is eager to do this = His eagerness to
do this.

MOCTPOCHUS  C
anxious MOYKHO

IToBops o0 mpuiarareiabHbIX — THIIA
anxious, curious, eager W Jp., CIEAyeT
OTMETHUTh, 4YTO BCE OHHM COJIEp)KaT CeMy
«OKeIlaHuey, KOTOpast HaKJIaJ[bIBACT
ONpe/ieJIeHHble ~ OrpaHMYeHMs  Ha  UX
KOMOWHATOPUKY c MOCJIETYIOIIUM
UHQUHUTUBOM,  YTO  MpOSBIAETCS B
U30MpaTeTLHOCTH KJjlacca IJ1arojios,
CJICAYIOUIMX 3a MPHJIaraTeIbHbIM.

Hannuune Ha3BaHHOU CEMBI y
npuiIaraTelbHOro anxious HauOosee SpKo
IPEICTaBICHO, MO3TOMY OTpaHUYCHUS
aKkTyaJlbHbl B BBIOOpPE  IOCIEIYIOIIEro
WHQUHATHBA  IJaroja CO  3Ha4YCHUEM

«BOJICU3BSIBIICHUE». B mocTpoeHHWsx ¢
MpHUIaraTeIbHBIM anxious He YIOTPEOISIOTCS
JWINb  TJIArOJIbl, TEpelaloniie 3HAYCHUE
KeJlaHue, BO M30€KaHWE TaBTOJOTHYECKOTO
a¢dexra. Hanpumep:

— Edward was most anxious to hear all
the news of Chicago (Maugham).

Toxxe camoe MOXKHO
npuiIaraTeIbHOM eager:

CKas3aTb 0

He is very eager to walk over the pass
while the weather held good (Hemingway)

Juana3oH  co4eraeMOCTH  Ipuiiara-
TEJIBHOTO curious OrpaHUYMBACTCA
BO3MOXKHOCTBIO ~ COYETaTbcs C  HMH(HUHU-

TUBaMHM, KOTOPbIE UMEIOT 3HAUEHHE [T03HAHMUE,
KOpPPEIMPYIOUIMMHA CO 3HAau€HHEM JKax/a,
JT00OMBITCTBO.

Hanuuue CEeMBbI «OKeJlaHHue»,
MepeAaoNIeil HalPaBJICHHOCTh MPOTIO3UIINH B
LEJIOM Ha Oyny1iee, 00BsSICHAET
HEBO3MOYKHOCTb yMHOTpeONeHns MHPUHUTHBA
B nepdekTHo dhopme.

[Mocnennee oOBsCHIETCS TEM, YTO ceMa
«OKeNlaHHe», UMEIoLIascs y NpuiiaraTeIbHbIX
THTIA ~ anxious, eager, HE JOIyCKaeT
ynotpeOneHue nepPeKTHBIX bopm
WHOUHATHBA, TaK KaK >XeJIAaHWE HAIpPaBJICHO
Ha IepcreKTHBy. boiee TOro B mocTpoeHUsx
TakOoro TUIMA B  KayecTBE  CyOBeKTa
MIOCTPOEHUSI MOTYT YNOTPEOIATHCA TOJNBKO
AQHTPOTIOHUMBEI.

T'oBops 0 IIOCTPOEHUSX c
npujarateIbHBIME  THHA  certain, MOXKHO
cKa3aTb, 4TO OHM IepegaroT  Oojee
CHUCTEMAaTU3UPOBAaHHOE, II0 CPaBHEHHIO C
OLICHOYHBIM, MOJIaIbHOE 3HAYCHHE
TUNOTETUYHOCTH. OHHM  XapaKTepU3YyIOTCS
HaJu4nueM CeMBI «HAIIPaBJIEHHOCTb,

PENSATUBHOCTBY, KOTOpasi aKTyaJH3UpPyeTcs B
HalpaBJIEHHOCTH Ha CUTYalHIO B LIE€JIOM, a HE
Ha  oTaenpHOe  gAeWictBue. Jmsg  aTmx
IpUjaraTeabHbIX TAK)KE XapaKTepHO HAJIUUue
MOJAJIbHOM CEMBI, SBISAIONICHCS BEAyIIEH B
UX CEMaHTUYECKOH CTPYKType.

«lToBenenne» mpuiaraTebHbIX JAHHOU
IpYNIIbI MOXHO IOCTaBUTh B Hapajlieslb C
aKCHOJIOTUYECKUMH  OIEpaTopaMu,  YTO
JIOKa3bIBA€TCS BO3MOXKHOCTBIO KOPPEJIALIUU
OOJNIBIIMHCTBA W3 HHUX C OJHOKOPHEBBIMH
HapeuusMu M clenyromeil TpancpopManuu:
sure — surely; certain — certainly; possible —
possibly u ap.

He is sure to do it — Surely he’ll do it.

He is certain to come — Certainly he’ll
come.

Hns crpykryp tuna He is anxious to
come Takasi COOTHOCHMOCTh HEBO3MO)KHA!

He is anxious to come —*Anxiously...
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RESEARCH EHSULTREGN
—
Crnenuduka [IPUJIAraTeNIbHbIX, OTPaHUYMBACT, YTOYHAET U KOHKPETU3UPYET

obOpasyromux nocrpoeHue tuma He is certain
to come, MPOSBIAETCS TAKXKE B OTCYTCTBUU B
1754 CEeMHOM cocTaBe CEeMBI
AQHTPONIOHUMUYHOCTh. OTCYTCTBHE JTaHHOM
ceMbl MaHH(ECTHPYETCS TPEXIe BCEro, B
TOM, YTO B POJIHM MOJJICKAIIETO MPEATI0KEHUS
MOTYT BBICTYNaTh KaK AaHTPOIIOHUMBI, TaK U
HE aHTPOIIOHUMBEI.

B ommume oT mpuiarateibHBIX
cTpykTypbl He is anxious to come, ceMaHTHKa
NpUIaraTelbHbIX JTaHHOW TPYNIBI HE BIUSET
Ha BBIOOp TOCIEAYIOIEr0o MHOUHHUTUBA IO
CEMAHTUYECKHUM  KpPHUTEpHSM, TO  €CTb
CeMaHTHKa NpUIIaraTeIbHOTo HE
JETEPMUHUPYET yHOTPEOIICHUE TOW WIIM MHOU
CEeMaHTHYECKOW TpPyMIbl IJIAroylioB, TaK Kak
MEXJy CEMHBIM COCTaBOM MpPHUJIArareIbHOTO
u rarojia HET CEeMaHTHYECKOU
COITacOBaHHOCTH. [loATBEp)KIEHHEM HTOTO
dakra aBnseTCs CBOOOAHOE UX yHOTpeOIeHne
CO BCEMH  KJaccaMH  IJIarojioB  0e3
OTpaHHYCHUSL.

— Everyone knows. In fact, he is certain
to know (Forster).

— He’s certain to be a very valuable
character (Snow).

Bce  npunararensbHbie
BAaGMOro  THIIA, nog00HO
MPOTIO3UIIUOHATBHOTO OTHOIIICHHUS,
0003HAYaIOT  «BHEIIHIOKD  JICATEIEHOCTH
(ApyTioHoBa, 1976:61) u He 3aMbIKalOTCs Ha
ompefesicHuN CyObekTa, a TepexolsT Ha
00bEKT, o0Opa3yeMblli B paccMaTpUBaEMOM
CTPYKTYpPE TPOIIO3HIIUCH.

— He is certain to come

— It is certain he’ll come.

— He is certain to come

— His coming is certain.

— He is anxious to come

— His coming is anxious.

T'oBops 0 IIOCTPOCHUAX c
MpUIaraTeIbHBIMU TUTA beautiful,
difficult/hard, easy u nmp., cieqyer OTMETHTS,
9YTO  JaHHas  Tpynma  [pWIaraTtelbHBIX
XapaKTepU3yeTCs  IIMPOKOM, €MKOM, HO
BIIOJIHE 3aKOHUYCHHOW CEMaHTUKOH OICHKH.
[Hocnenyromuii UHQUHATUB OOBIYHO

paccmarpu-
rJIarojiam

SHAQUCHUC MMPUIaraTCjibHbIX.

NMeHHO 103TOMY THpuUiararelibHbIE,
(GYHKIMOHUpPYIOIME B pPaMKaX paccMarpH-
BaeMOI0 IIOCTPOEHUS, npuoOperaroT

3HauY€HUE, OTIMYHOE OT TOro, KOTOPOE OHHU
UMEIOT B CTPYKType 0Oe3 MHPHUHUTUBA. DTO
JaeT  MpaBO  HEKOTOPbIM  JIMHIBHCTaM,
Hanpumep, O. Ecnepceny, cuutarh, 4to B
JTAHHOM cirydae UHQUHATUB npu
NPEIUKAaTUBHOM IpUIararelbHOM BBITIOIHSAET
crnennu(uIecKyro, JeTaTU3UPYIOIIY O
¢ynkuuto (specification) (Jespersen, 1927:
262). AI. Illanupo  Ha3piBaeT €€
orpannuutenbHoil  ¢ynkmueit  (ILlammpo,
1965: 32). M. [leitubaifH  TpakTyeT
WHOUHUTUB TpU  TpUIAraTelbHOM THIIA
pleasant to look at kax MHQUHHUTUB LENU U
HazHaueHus (Deutchbein, 1928: 160). Ho ato
HE COBCEM TaK, TaK Kak codeTanue pleasant to
look at mepenaer 3HaueHHME «HPUATHBIN Ha

BHI», a HE «IPHUATHO CMOTPETH», T.€.
IIPUATHO B  ONPEICICHHOM  OTHOILECHHH.
OdeBUaHO, YTO NpUJIAraTesbHbIE  3TOU

TPYNIbl HE TNPEIULIUPYIOTCS B OIEHOYHOM
3HaueHUM 0e3 WX pacnpoCTpaHeHUs U
JeTaTN3aIHH.

Bce MHOQUHUTHBBI TIAaroioB, KOTOpBIC
yIOTpPEeONsIOTC B JAHHOM IOCTPOCHUH,
SIBIISTIOTCSI rJ1aroJiaMu HaIpaBJICHHOTO
JOCUCTBHA, T.. TpeOyroIue NpsSMOro WIN
npeiokHoro  gomnonHeHus. Cpenu  HuUX
MOXHO Ha3BaTh CIEIYyIOUIME IJIArojibl: to
manage, to deal with, to get at, to look at, to
pick out, to dance with, to talk to, to get on
with, etc. B BocnpusiTHM HanpaBIeHHOCTH Ha
00BEKT WHAUIHAPYETCS B304 (0)0) caMou
CEMAaHTUKOW miaroja, JHUOO TPEIJIOTOM.
Hanpuwmep:

—Recruits were difficult to manage
(Harvest).

— ...he was even more beautiful to look
at (James).

Oco0OeHHOCTh TaHHOW TPYIIIBI [JIaroJIoB
BBIDAXKAETCS B TOM, 4TO HE HaOIIOgaeTcs
KOppEeNsLUU MEXIY UX aKTUBHOH (popmoi u
MACCUBHBIM 3HaYE€HUEM, NepeIaBaeMbIM ATOU
bopmoit HEMOP(OIOTU3UPOBAHHBIM
crocoboM. Takolt MHPUHUTUB, aKTUBHBIA IO
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dopmMe, HO MACCUBHBIH MO COJAEP)KAHMIO,
O. EcnepceH Ha3Bal  peTPOAKTUBHBIM
unpunutuBoM  (Jespersen, 1954:  217).
[lo3nHee  3TOT  TEPMHUH,  OTPAKAOLIUNA
IOPOTUBOPEUUBYIO  CYHIHOCTh  YKa3aHHOTO
SIBJICHUS, HIUPOKO UCTIONIb3YETCS B
JauHrBUCTHYecKoil  suteparype  (bacosa,
1982), (ABepbsaHoBa, 1985 u np.). B cBsa3u ¢
BBIIICH3JIOKEHHBIM MOXKHO KOHCTAaTHUpPOBATh,
yto noctpoenue tumna he is difficult to deal
with 1o crnocoOy BblpakeHHs JeicTBuS,

CBOI\/’ICTBa, IMpU3HAKa MOXHO Ha3bIBaTh
HMHJII/IHI/ITHO-HaCCPIBHOP’I KOHCTPYKI_II/IGI\/’I B
OTIINYUC oT OCKINNITMIIUTHO-ITIACCUBHBIX

KOHCTPYKIM, B KOTOPBIX IJIaroJl BBIPa)KeH
MIACCUBHBIM 3aJIOTOM.

Crnemyer  Takke  OTMETHTh,  4YTO
cnenu(uka  KaTerOPHAIbHOTO  3HAYCHHS
uH(pUHUTHBA JTaHHOTO MOCTPOCHHUS
peAONpEaeIseT ero TOMOTEHHYO
napajgurMy: OH YIOTpeOnseTcs TONBKO B
dopme peiicTBuTensHOrO 3asiora Indefinite.
JIns moCTpOeHMid JaHHOTO THIa HEBO3MOXKHO
ynotpebnenne uWHPUHUTHBA B  (dopmax
Continuous, Perfect, 4yro neTepMuHHPOBAHO
TeM (aKkTOM, YTO WHPUHHUTUB TEpeAacT He
IUIAHUPYeMOe  JCWCTBHE, a TOJNBKO €ro
KOHIIETIT, IOHSTHE.

['oBOpS 0 MOJETH C MPHIIATaTEeIbHBIM C
NOCTIeNYIOIUM ~ HapedyneM enough  wim
NPENIIECTBYIOIUM t00 (TIOCTIIO3UIMS WU
NPENO3HIHNs), MO)KHO KOHCTaTUPOBATh, YTO B
NOCTPOCHUSIX ~ TAakOro  THMA  CTENeHb
BEPOSITHOCTH YMOTPEOICHUSI TOTO WM MHOTO
NpWIATaTeIbHOTO C  OICHOYHOM  ceMoM
JOCTaTOYHO BBICOKA H  BEpOsTHA. ITO
OOBSCHSETCSI TEM, YTO MOAU(DUKATOPHI t00 U
enough JIOITy CKAOT yrnoTpebiaeHne
PaKTHYECKH BCEX IpUJIaraTeIbHBIX,
JIOMyCKAIOIMX ~ Tpajallii0o WM  CTENEHb
KayecTBa  Ha  MOHATHWHOM YpOBHE,
BBIPAKAEMYIO B PYCCKOM SI3bIKE CIUIIKOM —
t0o MM JocTaTodHo — enough.

B nmaHHBIX MOCTPOEHHUSAX, KOTOpPHIE Ha
PYCCKHH SI3BIK TIEPEBOJATCS C TOMOIIBIO
CIIO)KHOTIOJJUMHEHHBIX  TPEUIOKEHHH  C
NPUIATOYHBIM  IIETH/TIPUYHHBI  TOCTaTOYHO
PEKYPpPEHTHBI KaKk B PyCCKOM SI3BIKE, TaK U B
AHIVIUICKOM:

— OHa 10CTaTOYHO KPacuBa, YTOOHI. ..
— OH 10CTaTOYHO YMEH, YTOOBI. ..

B KOHCTpyKIMAX  Takoro  THUIa
IIPAKTUYECKHM  HET  OrPAaHUYCHHH  JUId
ynoTpedaeHus [IPUJIAraTeabHbIX.

OcoOeHHOCTD TpHIIaraTelbHbIX, BXOAAIINX B
JAHHOE TIOCTPOEHHE, 3aKJII0YAETCS B TOM, UTO
OHHM XapaKTEPHU3YIOT/KBAUTH(PHUITUPYIOT JIHIIO
WM TPeMET KaK HOCHTENS ONpeaesICHHOTO
KauecTBa, HaJW4YHe KOTOPOTO TIO3BOJISET
peanu30BaTh CyOBEKTY WJIHM MPEIMETY Kakoe-
100 JEWCTBUE/BOCIIPUATHE WM HCIIBITATh
BO3/IeiicTBHE (TIPU MACCUBHOM WH(MUHUTUBE).
[IpunararensHbIe, oOpasyrommue  Takue
MOCTPOCHHS, MOTYT XapaKTepu30BaTh
npeaMeT HWIH  CyObeKT  KBAaHTUTATHBHO
(inaugurate,  ample,  (in)sufficient) wu
KBaMpHUKaTUBHO (strong, young, old, clever u
Ap.).

bonee
npuiIaraTeabHbIe
CyOBEKT WIH
napameTpam.

[lpunaratenpHble  paccMaTrpuBaeMon
TPYIIBI MOTYT YHOTPEOIATHCS arpuOyTHBHO
Y TIPEIUKaTHBHO:

— She is too small to bring this

— She is a small girl.

— He is clever enough to understand it —
He is a clever boy.

OTcyTcTBHE  CEMBI  HaNpaBJICHHOTO
MpHU3HAKA MPOSBISETCS Yy NpUJIarareibHbIX,
BXOJAIIMX B PAacCMaTpUBAEMOE IOCTPOCHHE,
MpeXae BCEr0 B TOM, YTO OHH HE HMEIOT
00s13aTeNTbHOM BaJEHTHOCTH Ha IMPOIIO3UIIHIO.
Byny4un ymoTpeOIeHHBIMH TPEIUKAaTUBHO B
cTpykrype thma She is gay; He is clever u

TOTO, KBaJII/I(l)I/IKaTI/IBHI)Ie
MOTYT XapaKTCPU30BaATb
npeaMeT 1o  pas3IMYHbIM

MOTOOHBIX, OHH o0pa3yror BITOJTHE
nH(POPMATUBHEIC, CEMaHTHUYCCKH u
KOMMYHHUKATHBHO CaMOIOCTaTOYHbIC
CTPYKTYPBI. [punararenbHbIe, TaKUM
obpa3omM, nHAUPPEPSHTHBI, HEU30UPATESITHHBI
o OTHOIICHHIO K  TOCJEAYIOIIEMY
WHOUHHUTHBY, TO €CTh CBSI3b  MEKIY
NpUIaraTeaIbHbIMA u UH(OUHUATHBOM

BO3HUKAET KakK oO0si3aTelbHasi TOJBKO MpH
HaJIM4YMHM orneparopa crenenu. Hanpumep:
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— He was too clever not to see the
arguments for Roger’s policy, but he would
not like them (Snow).

— «I’m not naive enough to believe, that
you often eat supper alone», she scoffed
(Winspear).

— But of course Jane was much too
simple to intend an innuendo (Maugham).

CeMaHTUYCCKH WH(MUHHUTUBBI TJIArOJIOB
MOTYT TepeaBaTh HE TOJBKO JACHCTBHS, HO U
OTHOIIICHHE K JICUCTBUIO, 00pa3ys emie Oomee
YCIIOKHEHHBIE TpeauKaThl. Hamprumep:

— The town is usually too poor to afford
to pay for the killing of the bull...
(Hemingway).

NHQUHUTHB MOXKET OBbITh MpECTaBICH
[JIaroJIOM C MOJAJIbHBIM 3HAUCHHEM, 4YTO
TaKXe BEIET K YCIOKHEHHIO, HalpuMep:

— You’re probably still young enough to
be able to make the choice... (Hilton).

Bcee NIPUBEICHHBIC IPUMEPbI
JIOKa3bIBAIOT, 4TO CTpykTypa He is clever
enough to do it moxer ObITH OOpa3oBaHa
[IarojlaMd  Pa3iMYHbIX  CEMAHTHYECKUX
KJIacCOB, HA0Op TOr0 WM HWHOTO KJacca
HUKAaK HE JCTCPMUHUPYETCS CEMaHTHKOW M
BAJICHTHOCTBIO TIPUJIAraTeIbHBIX.

[Mapamurma WHPUHUTHBA MPEICTABICHA
TAKXKe JIOCTATOYHO IIMPOKO M Pa3HOOOpa3Ho.
Nupunntus moxer umers popmy Indefinite
Active, Passive; Continuous Active, Perfect
Active. Hambornee TunmmyHO ymoTpeOieHne

dopm  Indefinite  Active u  Passive.
NupuantnB  vacto  BeIpakaeT — Ju0OO
BHEBPEMEHHBIC JeUCTBHS, 6o

HecoBepluBLIKecs, Tubo mpouuisie. C 3Toi
TOYKA 3peHUs] WHQUHUTHB IJIarojioB B
paccMaTpuBaeMOM TIOCTPOCHHH 0003HavYaeT
HE JICHCTBUE KaK TAaKOBOE, a TOJBKO KOHIICTIT
nericteud. Hanpumep:

— He’s too old to be getting a woman all
to himself like that (Caldwell).

— “If I am lucky enough to be elected”,
he said, “I think I shall feel obliged to offer it
to Getliffe (Snow).

Ha ocHoBe (akTtuueckoro marepuana
MOXXHO  cIenarth  BBIBOL,  4YTO  JUIS
PacCMOTPEHHOTO  IMOCTPOCHHUS  HETUITUYHA
YyeTkash BPEMEHHas OTHECEHHOCTh, TaK Kak

Ka4eCTBCHHAsT XapaKTEPUCTHKA BOOOIIEC HE
MMEEeT BPEMEHHOH OTHECEHHOCTH.
XapakTepucTUKa MOXET OBITh BpPEMEHHOM
(111 KOHKpETHOTO  JCHCTBUA),  JUOO
nocrosHHOW.  VHuHUTHB  riaroma  He
pedepeHTeH, OH TOJNBKO Ha3bIBaeT JIEHCTBUE,
MOKa3bIBasi €r0 KaK TMIOTETUYECKOE.
BriBOOKLI: [IpoBenennsIit a”Haan3
MpUaraTeiabHbIX YEThIPEX TIPyIHI MO3BOJISET
3aKJIIOYHT, 4TO JIEHCTBUTEIEHO
mpuiarareIbHoe — 3TO OCOOBIA  Kjacc
TIPU3HAKOBBIX JIEKCEM, MIO3BOJIS IO
(YHKIIMOHHUPOBAThH B PEUEBOI IIEMOYKE B ABYX
UIIOCTACSIX: aTpUOYTHBHO W MPEAUKATUBHO.
DOT0  JeTepMUHHUpPYETCS  OCOOEHHOCTSIMH
CEMaHTHKM  JAHHOTO  Kjacca  JIEKCEM,
CONMMKAIOIIUX HX, C OTHOM CTOPOHBI, C
[J1arojlamH, a c JIpyToii, c
CYILIECTBUTENbHBIMU. MHIYKTUBHOCTh, Kak
CIIOCOOHOCTH MpHUJIAraTeNbHBIX COYETAThCs C
MOCJIEAYIOMNUM HHOUHUTUBOM, COMMKAET €ro
C mDIarojaMd ¥ TIO3BOJIIET BBICTPAaUBATh

CUHTAarMaTU4CCKyr0 LOCIOYKYy, B KOTOpOﬁ
CCMaHTHKa npujiaratcjibHOro SABIIACTCA
Beﬂymeﬁ B CHHTarMaTrmuke HOCTpOGHHﬁ.

NMeHHO oOHA JETEpMHUHHMPYET IOSBICHUE
OIIpE/IEIIEHHBIX KJIACCOB IVIarojioB B KaueCTBE
MH(UHUTUBOB, a TaKXe MECTOMMEHMH WIH
CYLIECTBUTENIBHBIX B poiM cyObekTa. boree
TOTO OT CEMAHTHKH IPUIIAraTeIbHbIX 3aBUCHUT
napasurmMa noCcTpOEHUHM.

B arpuOyTtuBHON (QyHKIMH BakHA
IpEKIE BCETO KOHILIETITyaJIbHAs
KOHI'PY3HTHOCTb, KOTOpasl 3aT€M BBIPAKaETCs
Ha SI3bIKOBOM YPOBHE.

AHanu3 npuiaraTelbHbIX MOKa3all, YyTo
KOMOMHATOPHBIM TMOTEHLHAJ aJbEeKTUBHBIX
JIEKCEM HaXOOUT CBOK aKTyaJIH3aLUI0 IIPH
BXOXKJICHUM JIEKCEM B Ty MWIM HHYIO
CTPYKTYPHYIO CXEMY, [NI€ pEaIM3yeTcs OJIUH
U3 JIGKCHUKO-CEMAaHTUYECKUX  BapHaHTOB
JIEKCEMBI, CEMAHTHKA KOTOPOU MO3BOJIET WIH
JUMUTUPYET KOMOMHATOPHBIE BO3MOXHOCTH
aIbEKTUBHOHU JIE€KCEMEL.

[IpencraBnsercs NEPCIIEKTUBHBIM
paccMoTpeHHe Ha OoJiee IUPOKOM MaTepuae
MIOCTPOEHUS C aJAbEKTUBHBIMHU JIEKCEMaMH B
MpPEIUKaTUBHON  (YHKIIHH, a  TaKxe
pacIIMpeHre IUIOCKOCTH HCCIIEOBAaHUSA C
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